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ո Դոկս:. Անաս յանի դիտական գործունեության արգասաբեր ջրշանը կազմած են, ան-
շուշտ, ավելի քան լորս տասնամյակները (193С—1978J, որ ան ապրած է Մայր Հայրենիքին 
մեշ ե ուր ան, իրրե ավագ գիտաշխատող Ակադեմիայի Պ ատմության ինստիտուտին մեշ և 
հատկապես Մատենադարանի բազմահազար ձեոագիրներոլ խորազնին քննարկումներով, հետըգ-
հետե լույս ընծայած է փառահեղ շարքը հայագիտական բազմազան նյութեր և հարցեր շոշա֊ 
փող գիրքերու և ուսումնական հոգվածներու, որոնք հրատարակված են թե' Սովետական Հա-
յաստանի և թե արտասահմանի մեշւ Դոկտ. Անաս յանը արդեն տիրացած էր մեծ հոլակի, որ-
պես մին նոր շրշանի խոշորագույն հայագետներեն, երբ 1978 թ. իր ընտանեկան հանգամանք-
ներու բերումով հաստատվեցավ Լոս Անճելոս»! յ 

Սույն ընդարձակ մեշբերու մը ես քաղեցի որպես վկայություն այն բանի, որ արտասահ-
մանյան հայագիտությունը նույնպես Հ. Ս. Անաս յանի գիտական գործունեությունը գնահատում 
է որպես սովետահայ նշանավոր հայագետի վաստակի և որ այդ հայագետը մեկ տասնամյակ 
աոաշ Լոս Անշելեսում հաստատվել է զուտ ընտանեկան հանգամանքների բերումովt Օտարու-
թյան մեշ նույնպես Հ. Անաս յանը շարունակում էր մնալ այն համոզմանը, որ իր երագները 
մարմնավորողը և ողշ կյանքն իմաստավորողը եղել է Մայր Հայրենիքը. «г...Մայր Հայրենիքն 
է, որ իր հարազատ մթնոլորտով և ընձեռած լիառատ հնարավորություններով խթանել է իմ 
վճռականությունը՝ իմ նախասիրությունների ուղիով գնալու, ապահովել է իմ վերելքը գիտու-
թյան աստիճաններով, որպեսզի կարողանայի մարմնավորել իմ երազները և իմաստավորել իմ 
ողշ կյանքը1 ինձ և իմ ժողովրդի համարt Ուստի՝ խոր երախտագիտությամբ եմ լցված հայ-
րենիքիս նկատմամբ»%։ Այս երախտագիտությունր նա հայտնել է չորս տարի առաշ, 1984-ին, 
իր ութսունամյակի օրերին։ Այսօր նա լինելու էր ութսունչորս տարեկան, բայց իր մահկանա-
ցուն կնքեց շուրշ հազար էշանոց «Ման՛ր երկերի» տպագրության ավարտը չհասցրածւ Առնվազն 
հազար էշ էլ նա կտակել է հետմահու հրատարակիչներին։ Այս առիթով չեմ կարող չդիմել 
գիտնականի հետմահու հրատարակությունների մասին դարձյալ արտասահմանյան հայագետնե-
րի հայտնած կարծիքին. «Անասյան թերևս բարեբախտ է, որ Հայաստան կը գտնվի, ուր յետ-
մահու, իր աշխատությունները կրնան չենթարկվել այն դժբախտ ճակատագրին, որուն առար-
կա եղավ Նոր այր Բ յո ւ զանգաց ի ի թողոնը, հեռավոր Շ վետ ի մեշ»&։ Հեռավոր Շվեդիա յում դըժ-
բախտ ճակատագրի գոհ դարձան հայագիտության գոհարներն այն ինքնատիպ գիտնականի, Նո-
րա յր Բյուզանդացու, որի անվան հետ միասին Հ. Անաս յանի անունը հիշատակ ելն իսկ նշա-
նակում է շատ բարձր գնահատականի արժանացնել հիշատակվողին։ Անշուշտ, պատահաբար չէ, . 
որ վերոբերյալ տողերում Ն. Րյուզանդացոլ և Հ. Անաս յանի անունները կողք կողքի են։ Երկու 
Հայագետներն էլ ժամանակին գտնվել են Վենետիկի Մխիթարյան միաբանությունում և երկուսն 
էլ հետագայում, ապավինելով ճակատագրին, գործել են այդ համբավավոր օշախից հեռու։ Եր-
կուսն էլ Վենետիկից հետո հանգրվանել են Փարիզում, որից հետո նրանց ճանապարհները բա-
ժանվել են։ Բաժանումը մեկին հասցրել է դժբախտության, մյուսին՝ երշանկությանէ Դժբախտը ՝ 
Նորայր Բյուզանդացին Է, որի անտիպ աշխատությունները մինչև օրս Էլ մնում են օտարու-
թյան մեշ, իսկ բախտավորը Հակոբ Անասյանն Է, որը թեև հանգչում Է հեռավոր Ամերիկա-
յում, սակայն իր գլուխգործոցիճ «Հայկական մատենագիտության», թողոնը ժառանգել Է Մես-
րոպ Մաշտոցի անվան մատենադարանին, այստեղ հրատարակելու համար։ 

VՀայկական մատենագիտությունը» համաշխարհային չափանիշներով չափվելու արժանի 
վաստակ Է, ուստի նրա գնահատման խոսքը տանք համաշխարհային հռչակի տեր գիտնականնե-
րին։ Բելգիացի գիտնական Ժերար Գա բիտը գրում Է. <rԱյս աշխատությունը կատարյալ գանձա-
րան Է բոլոր նրանց համար, ովքեր, ինչպես ես, զբաղվում են հին մատենագրությամբ և հայոց 

1 orՀակոբ Սեդրակի Անաս յան», հրատարակություն ամերիկահայ միշազգային գոլեճի, Էսա ՚ 
Անշելես, 1984, Էշ 5—6 (պրոֆ. Ավետիս Գ. Սանճյանի առածաբանից.) ւ Այսուհետև ՀՍԱ։ 

2 ՀՍԱ, էշ 25 (Երվանդ Գալստյանի «Հ. Ս. Անաս յանի կյանքն ու գործը» հողվածից)։ 
3 Л Ք յուրտ յան, Հակոբ Անասյան (ծննդյան յոթանասնամյակին առթիվ), տՀայբե-

Նիք», 28. Ո. 1975, ,Աղդակ», 18. VII. 1975։ 
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•սլ ա տմ ութ յամր.., վերշերս ես Հրատարակեցի <rԳիւտ երից մանկանցն ի Բաբելոնի» վրացերեն 
բնագիրը, gatjg տայով, որ այն ձագում է Հայկականիցi>4* Այնուհետև Գարիտը հայտնում է, որ 
վրացականի հիմ բում ընկած է Հայկական ճիշտ այնպիսի մի բնագիր, որը նշված է մատենագի-
տությունում և որբ մ տաղիր է ինքը հրատարակել։ гԵրից մ անկան ց» պատում ր համաշխարհա-

յին թեմա է, աստի ինբնրստինբյան հասկանալի է Անաս յանի նշած ձեռագրերում գտնվող հայ-
կական անտիսլ բնագրի առաջացրած հետաբրբրությունր գիտական աշխարհում։ 

ԱրևմտագԼրմանտցի արևելագետ Յուլիուս Ասֆալգն ուշագրություն է հրավիրում <rՄատենա-
գիտության» բազմակողմանի կիրառման հնարավորության վրա ոչ միայն հայ, այլև օտար 

պրսւՎլանությունների (հատկապես1 բյուզանգական գրականության) ուսումնասիրության բնա-
պավառում ։ Եթե տպագիր բնագրերն այս կամ այն չափով ծանոթ են մասնագետներին, ապա ձե-
ռագրերում գտնվող անտիպ նյութերի մասին տեղեկությունները սուղ են։ Այս առումով վիճակն 
ավելի բարվոք Է ասորական, բրիստոն յա ֊արաբական, վրացական ձեռագրերի վերաբերյալ տե-
ղեկությունների մատուցման բնագավառում. Сէհայ մատենագրությունը, որը թվարկված գրակա-
նություններին իր կարևորությամբ չ/ւ զիջում, մինչև այժմ չուներ նրանց համապատասխանող 
.մի մատենագիտություն։ Այս բացը գալիս Է մասամբ լրացնելու մեծածավալ Հայկական մատե-
նագիտությունըi»5* 

Ռումինացի հայագետ Վլտգ Բրնըց հանուն նշում Է Հ. Անաս յանի արտակարգ արգասավոր 
գործ ունեությունր, որը հնարավոր Էր լեզուների իմացության պայմաններում6» <rՄատենագիտու-
թյունը» բարձր են գնահատել օտար գիտնականներից նաև Կազիմիր Ռոժկոն, Ժան-Պիեռ Ս՛ա-
հեն և ուրիշներ։ նրանց խոսքը ֆրանսերեն, գերմաներեն, անգլերեն, լեհերեն և այլ լեզուներով 
•էոպագրված Է Անաս յանի 80 ամ յակին նւԱւրված վերոհիշյալ «ՀՍԱ» ժողովածուում, որում հրապա-
րակված Է 2ՈէՐ2 երեք տասնյակ գիտնականների կարծիքր միայն <rՄատենագիտությանл մասինt 
•Ժողովածուում բերված Է Հ. Անաս յանի գիտական գործունեոլթյանր նւԱւրված գնահատական-
՛ների ընդհանուր ցանկը, ուր կազմող/է ուշադրությունից, սակայն, վրիպել են Մոսկվայում և 
այլուր տպվաձ որոշ կարծիքներէ t Լրացման կարոտ Է նաև Հ. Անաս յանի աշխատությունների 
ցանկը, որում գրանցված են 1932—1984 թթ. լույս տեսած 106 աշխատություններ։ Դժբախտա-

բար, վրիպել են հեղինակի անդրանիկ հոդվածները, որոնք լույս են տեսել Փարիզում, 1929 թ.^է 

Փոքրիկ հոդվածում հնարավոր չէ թվարկել Անաս յանի բոլոր աշխատությունների նույնիսկ 
ւվերնագրերը։ Առավել անհնար է անդրադառնալ aՄատենագիտության» մեշ տեղ գտած հոդ-
վածներին, որոնք թեև մտնում են մեկ ընդհանուր հատորի մեշ և ցուցակում նշված չեն, սա֊ 
.կայն, իրականում, կրկնապատկելոլ, եռապատկելու էին ցանկի բովանդակությունը, եթե տպա-
գրվեին որպես առանձին ուսումնասիրություններ։ Դրանցից է, օրինակ, աղվանից գրերին վե-
րաբերող հոդվածը, որն ընդունելություն գտավ նաև նախկինում այլ տեսակետներ ունեցած 
•գիտնականների կողմից։ Այսպես, օրինակ, Ա. Շանիձեն Հ. Անաս յանի տեսակետին ծանոթ ա ֊ 
նալուց հետո գրել է. <rԼիովին հնարավոր է, որ աղվանական տառերը դարերի ընթացքում կը֊ 
րել են այնպիսի փոփոխություններ, որ այլևս նման չեն իրենց նախատիպերին, ինչպես այդ 
տեղի է ունեցել վրաց գրերի զարգացման պատմության մեշ»^։ 

Մատենագիտական աշխատություններին, հանրագիտարաններին, բառարաններին, համա-
բարբառներին և այդ կարգի մյուս գործերին սպառիչ լինելու պահանշ ներկայացնելը կնշանա-
կեր տեղյակ չլինել այդ գործերի բարդություններին։ Մանավանդ <rՄատենագիտությանл հիմնա-
դիր հատորի համար նյութեր հավաքելու տարիներին արտասահմանում հրատարակված գիտա-
կան գրականության մուտքը Հայաստան նույնքան հնարավոր էէր> որքան մեր օրերում, երբ 
Գյուլպենկյան հաստատությունը պարբերաբար հայթայթում և ՀՍՍՀ գիտությունների ակադե-

4 ՀՍԱ, էշ 52—531 

J . A s s f a l g , A. տ. A n a s l a п. Armjanska j a b ib l lo log ia V—XVIII v. v. „By-
zantinishe Zeltschrtft , Munich, I960, S . 133—134. 

о „ S t u d i a et acta Or ienta la " . t. Ill, Bucarest . 1961, p. 229—230. 
7 Ի դեպ1 տողերիս հեղինակի երեք գրախոսականների ցուցակից բացակայում է հետևյալը. 

А. С. А н а с я н , Армянская библиография (V—XVIII вв.) («Вопросы истории», М., 
1962, № 10, с. 144—145). 

8 Տե՛ս Գևորգ Աբգարյան, Մանրակրկիտ որոնումներից մինչև կոթողային հատոր-

ներ ( «Սովետա կան գրականությռմւ», 1974, . V 11, կ 146)•. 

՚ А. Г. Ш а н и д з е, Криптографическая запись в одной армянской рукописи из 
М ю н х е н с к о й б и б л и о т е к и (ՀՍՍՀ ԳԱ tՏեղեկագիր» (հաս. գիտ.), I960, M 9, էշ 91—98). 



88 Մատենագիտության դասականը. Հակոբ Անաս յակ 

Jիային, Մատենադարանին և այլ հիմնարկների ապահովում է բադմալեղու դրականությամբ։ 
Եվ, այդուհանդերձ, Հ. Անաս յանին հաշողվեց դժվարին պայմաններում հիմք դնել մատենագի-
տական այնպիսի մի կոթողի, որը գլուխ բերելու համար անհրաժեշտ էր օժտված լինել անաս-
յանական խառնվածքով և իրազեկությամբ։ Մ ատենադիտոլթյան առաշին երեք հատորները-
(3-րդ հատորը դրեթե պատրաստ է հրատարակության) հայ մատենագիտության հաղթանակը 
նշանավորս զ գլուխգործոցներ են, որոնցում անթեղված են հայագիտության զարգացմանը խը-
թանող անհամար ազդակներէ Դժբախտաբար, հայ ականավոր մատենագետը հնարավորություն 
չունեցավ ավարտելու իր հիմնադրած շենքի կաոուցումր։ Մատենադարանին կտակված անտիպ 
թողոնր (Մատենագիտության 4-րդ և հաշորգ հատորները) դեռևս կարոտ Է նյութերի լրացման 
ե նախորդ հատորների դասականությանը հասցնելու ուղղությամբ կատարվելիք այնպիսի աշխա-
տանքների, որոնք կատարելու համար հարկավոր Է լինել Անասյան։ Իսկ Անասյանն այլևս չկա... 

Հ. Անաս յանի պատմագիտական աշխատությունների գլուխգործոցը հանդիսանում Է 1961-ին 
ՀՍՍՀ ԴԱ հրատարակչությամբ լույս տեսած «ԺԷ գարի ազատագրական շարժումներն Արևմըտ-
յան Հայաստանում» մենագրությունը։ Այստեղ հանրագումարի են բերված գիտական շուրշ երես-
նամյա պրպտումները։ Արևմտահայ ազատագրական շարժման նոր էշերը հեղինակը հայտնա-
բերել է ուսումնասիրելով ոչ միայն հայկական, այլև օտար աղբյուրներ, դիվանագիտական վա-
վերագրեր, նշանավոր գործիչների գրագրություններ, ուղեգրություններ, կենսագրությոմտնեբ և • 
ա յլն։ 

1969-ին Վենետիկում հրատարակվեց «Վարդան Այգեկցին իր նորահայտ երկերի լույսի 
տակ» մենագրությունը, որբ նախօրոք տպագրվել էր «Բազմավեպի» 1968 թ. 7—12-ում։ 
Այստեղ մատենագետ և պատմաբան Անաս յան ր դրսևորում է նաև դավանաբանի իր վարպետու-
թյունը և Վարդան Այգեկցուն բարձրացնում է հայ միշնադարյան դավանաբանական մտածո-
ղության ամենաբարձր պատվանդաններից մեկի վրա։ ն. Մառից հետո, թվում է, թե Այգեկցոլ 
մեծությանն ավելացնելու բան չէր մնում, սակայն Հ. Անաս յանի հայտնաբերած նոր երկերից 
հատկապես «Դիրք հաստատության և արմատ հաւատոյ» երկը գալիս է կրկնապատկելոլ այդ 
մեծությունը։ 

Հունարենից հայերեն թարգմանված Հին և նոր կտակարանները գիտական աշխարհում հա-
մարվում են զանազան լեզուներով կատարված թարգմանություններից լավագույնները։ Հայ 
թարգմանական գրականության այդ գլուխգործոցների ուսումնասիրությանը նվ_իրված «Աստվա-
ծաշունչ մ ատ յանի հայկական բնագիրը» աշխատությամբ Հա Անաս յանը մասնագիտական աշ-
խարհին ներկայանում է որպես այդ բնագավառի լավագույն հետազոտողներից մեկը։ 

Աղբյուրագետների և բնագրագետների համար որպես անփոխարինելի ձեռնարկ կարող է 
ծառայել «Հայ համաբարբառս! յին գրականությունը և հայ մատենագրության համաբարբառը» 
բնագրաքննական ուսումնասիրությունը, որում հետազոտության առարկա են դարձել հայ հա-
մ ար ար բա ռային գրականության ակունքները, նրանց կապը օտար գրական ութ յո ձնե րի հետ։ 
Ուրվագծված են այդ բնագավառի հետագա զարգացման ուղիները, բացահայտված է հայրենի 
դրականության նշանակությունը համաշխարհային գրականության ասպարեզում։ 

Դեռևս 1953-ին «Վիզանտիյսկիյ վրեմեննիկի» 7-րդ հատորում լույս տեսան Բյուզանդիայի 
անկմանը վերաբերող հայկական նյութեր, որոնք պատրաստվել էին Հ. Անաս յանի շանքերով։ 
Դրանք ամբողշացան և լույս աշխարհ եկան «Հայկական աղբյուրները Բյուզանդիայի անկման 
մասին» մենագրությունում, որբ տպագրվեց 1957-ին, ՀՍՍՀ ԴԱ հրատարակչությամբ։ «Այս աշ-
խատությունն ինքնին պատմաբանասիրական ուսումնասիրություն է և կոչված է նաև բավաբա-
րևլու օրվա ակտուալ քաղաքական պահանշներին։ Դաղտնիք չէ, օրինակ, որ ժամանակակից • 
կառավարող շրշանները... համարձակություն են ունենում լկտի • կերպով արտահայտվելու, որ իբր • 
թե Կ, Պոլս ի գրավում ից ի վեր Օտտոմանյան կայսրության մեշ և ապա ժամանակակից թ՛ուր քիա-
յում սլավոն և այլ ժողովուրդները ավելի ազատ են եղել, քան երբևէ։ Ընկ. Անաս յանի այս աշ-
խատությունը կոչված է այդ հարցին բացասական պատասխան տալու» (Վ. Հակոբյան^ 10» 

Հ. Անաս յանի հայտնաբերած և հրատարակած սկզբնաղբյուրներից է նաև լեհահայ ժա-
մանակագիր Հովհաննես Կամենացու «Պատմություն պատերազմին հո թին ու» խորագիրը կրող 
ժամանակագրությունը, որը տպագրվեց առաշին անդամ ռուսերեն թարգմանությամբ («Պատմա-
բանասիրական հանդես», 1958, Л? 2, էշ 258—286) և ապաճ առանձին գրքով։ Լեհաստանի և 
լեհահայերի, ինչպես նաև զապոբոժյան կազակների պատմության ուսումնասիրության համար • 
կարևոր այս աղբյուրում պահպանվել են նոր նյութեր՝ 1621 թ. լեհ-թուրքական պատերազմի * 

10 ՀՍԱ, էշ 90։ 
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մասին/ Հ. Անասյանի աշխատությունը, Կ, Ցուզրաշյանի ռուսերեն թարգմանությամբ, գրավել է 
լեՀ գիտնականների ուշադրությունը և գրախոսվել Վարշավայի արևելագիտական հանդեսում^» 

թվարկենք Հ. Անասյանի ևս մի քանի աշխատությունների միայն համառոտ վերնագրերը. 
• տԽորենացո։ ժամանակագրական համակարգի հարցը», гՆոր հայացք ա զվան ա գի տ ութ յան բնա-

գավառում», Ներսես Շնորհալին և Արմատ հաւատոյ ժողովածուն», «Վենետկյան Մխիթար յան-
ների թարգմանական գործունեությունը», «ԺԸ դարում գրված հայատառ թուրքերեն չորս բը-
ժըշկ ար աններ», VԴեպի Արցախ-Խաչենի պատմոլթյ ան խորքերը», СԹուրքական ֆոլթուվվաթը և 
հայերը», *Մահմեդականությունը և քրիստոնյա հարկատուները», <rՍայաթ-Նովայի ադրբեշանե-
րեն նորահայտ մի տաղը», (ГՄիքայել էմինեսկոլի ստեղծագործության սոցիալական արժեքը և 
նրա կապերը հայ գրականության հետ» և այլևt Այս ամենը խոսում է հայագետի հետաքրքրու-

թյունների բազմազանության և մասնագիտական խոր պատրաստության մասինւ 

Հետպատերազմյան տարիներին հրապարակված մի շարք գրքերի (Եղիշե, Փավստոս Բու-
ղան գ, Արիստակես Լաստիվերտցի, Մխիթար Դոշ, Կիրակոս Գանձակեցի, Կոս տանգին Երգն կա-
ցի, Սայաթ-նովա) մատենագիտական ցանկերը կազմել է Հ. Անաս յանը։ Համաշխարհային հա-
սարակայնությանը Մեծ եղեռնին ծանոթացնելու նպատակով նա 1983 թ. Լոս Անշելեսում կազ-
մեց և հրատարակեց ցեղասպանությանը վերաբերող նյութերի համառոտ մատենագիտությոմւը 
ռուսերեն և անգլերեն լեզուներով (ifՀայկական հարցը և հայերի ցեղասպանությունը Թուրքիա-

յում»)։ 

Բազմավաստակ գիտնականի գրչի արգասիքներից են նաև Թովմաս Ագուլեցուն, Դրիգոր 
Շղթա յակրին, Դեորգես Ֆբանցեսին, Արսեն Երուսաղեմացուն, Ստեվւանոս Սալմաստեցուն, Բաղ-
դասար Կարնեցուն, Դավյիթ Կիպրացուն, Կոստանդին Դրագասին, Անդրանիկ Զորավարին և այ-
լոց նվիրված արժեքավոր երկերը։ Հ. Անասյանի աշխատությունների մեշ հնարավոր չէ գտնել 
թեկուզև շատ փոքրածավալ որևէ գործ, որն արդյոձք չլիներ երկար ու մանրակրկիտ որո-
նումների։ Այս տեսակետից օրինակ կարող է հանդիսանալ Ա. Սալմասլյանի <rՀայկական մա-
տենագիտություն» (Երևան, 1969) աշխատությանը նվիրված գրախոսականը, որը փաստորեն 
գրախոսվող դիրքը լրացնող մի ձեռնարկ էւ Փավստոս Բուզանդի ռուսերեն թարգմանությանը 
նվիրված ծավալուն գործը նույնպես այդ թարգմանությունը լրացնող ու ճշգրտող աշխատու-
թյուն է։ 

Բազմաշնորհ գիտնականն իր հետազոտությունները վարում էր, հանդես գալով միաժամա-
նակ !ւ որպես մատենագետ ու պատմաբան, 1լ որպես բանասեր, աղբյուրագետ, բնագրագետ, 
ձեռագրագետ, որը քննել է Մաշտոցի անվան Մատենադարանի հարյուրավոր ձեռագրեր։ Հայ-
կական աղբյուրներից բացի նա ,օգտագործում էր նաև հունարեն, լատիներեն, ֆրանսերեն, ի-
տալերեն, ռումիներեն, թուրքերեն, ռուսերեն և այլ լեզոձերով ստեղծված աղբյուրներ։ Հ. Անաս-
յանը միշաղգային համբավ ուներ և գրագրություններ էր վարրւմ աշխարհի տարբեր երկրնե-
ր ում ապրող գիտնականների (ժերար Գարիտ, էոնստ Բիհայն, Շարլ Մերսիյե, Լուի Լրլուար, 
Բեռնար Ուտիե, Վիգեն Միսթրիհ, Ցոզի ուս Ասֆալգ, է դո լարդ Տրըյարսկի, Ջոն Դրեպին) հետ։ 

Հանգուցյալ հայագետին նվիրված մեր խոսքն ավարտենք հույս հայտնելով, որ Մայր Հայ-
րենիքին կտակված նրա անտիպ թողոնը պատշաճ խնամքով լույս աշխարհ կգա և1 տպագիր 
վաստակին միացած, սերունդներին կհասցնի հայագիտության անխոնշ ու օրինակելի երախտա-
վորի անունը։ 

Գ . Վ.. Ա Ր Գ Ս - Ր Յ Ա ն 
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11 E. 0 . T r y j a r s k l , „Hlstorll wojny Choclnsk ie J " autorach armlanskich „Kronik 
iKameniecklch" (Przeglad orlental lstyczny", WarSzawa, 1959, 2(306), p. 211—214). 




